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OITIOBIZJAHD ITPO MAYTJII P. KITIJIIHI'A

['pamaTuka HaiimoBHilIe BigoOpakae crenu@iKy MOBH, BHUSBISE€ HaUTrauOII
3B’A3KU €JIEMEHTIB MOBHOI CTPyKTypHu. CyTTEBI BIAMIHHOCTI Y TpaMaTHUHINA CHCTEMI
aHTJINCHKOT M yKpaiHCHKOT MOB HE J03BOJSIOTh OYKBAJIBHO MEPEKIAAaTH OUIBIIICTh
rpaMaTUYHUX CTPYKTYP 1 PEeHOMEHIB.

I'pamatnuHa mnepeknananbka TpaHcdopmalis — M€ «3MIHA TI'pPaMaTHYHUX
XapaKTepUCTHK CJIOBa, CIIOBOCHOJYYEHHS abo peyeHHs B MepeKiail, Lo
3aCTOCOBYETHCSI 3 METOI0 YHHKHEHHS T'PaMaTUYHOrO OYKBali3My, 3aBASIKU UYOMY
HepeKIIa aIanTyeThCs 10 HOPM MOBH NIEPEKIIaJly Ta CTa€e ajeKkBaTHUM» [3, c. 126].

[Ipobnemu mnepeknanaubkux TpaHchopMmaliil po3risganucs B YUCICHHHUX
BITUM3HSHUX 1 3apyOikHUX fochimkeHHsx B. Kapabana, B. Konrinosa, I. Kopynis,
I'. Mipama, O. lIBeiiiiepa Ta iHIIMX.

AHami3 rpaMaTUYHUX TpaHcopMalliii TPYHTOBHO JOTIOBHIOE aJTOPUTM
JOCIIKEHHS ClIeUU(IKU MepeKIany Oyab-sKOro TUIYy TEKCTY, 30KpeEMa 1 XyI0KHBOTO.
Memoro Hamoi po3BIIKM € ONHMCAaTH rpamMaTH4Hi TpaHcdopmalli, 110 BUHUKINA B
yKpaiHcbkoMy Tniepeknanl TBopy Peapspna Kimmnra «Mayrm», nepeknan 3
anraiicekoi /1. O. Pamienko.

[IpoanainizyBaBUIM MNepekiIafalbki TPUAOMH Y TPUTOAHUIBKUX OMOBIAAHHSIX
npo Mayrni, y cTaTTi MM 3YINMHHMOCS Ha CJIOBOTBIPHHMX, MOPQOJIOTIYHHX 1
CHHTAaKCUYHUX TpaHCOpMaIlisixX, Mo € 000B’I3KOBUMH 1 HEOOXITHUMHU 3aMiHaMH B
IpoLECi IePETBOPEHHS IPaMaTUYHUX CTPYKTYpP aHIIIMChKOI MOBU YKPaiHCHKOIO.

AHani3 (pakTHYHOrO MaTtepiany MpOJEMOHCTPYBAB, 110 B aHTIIO-YKPaiHCHKOMY
nepeKsaal TROpy HassBHI TpaHchopmallii Ha CJIOBOTBIpHOMY piBHI. HaBeaeHi nmpukiaau
PENPE3eHTYIOTh YTBOPEHHS JCSKUX MOXIJHUX MPUKMETHHUKIB a00 TMPHUCIIBHUKIB B
YKpaTHCHKIH 1 aHTTIHACHKINA MOBaX.

Hanpuknan: «... and return to his place on noiseless feet» // «... i 6e3utymno
nosepmascs Ha c8oe micyey; «... and as reckless as the wounded elephanty // «... i
be3poscyona, six nopanenuil ciony; « They are very many, evil, dirty, shameless, and
they desire, if they have any fixed desire, ...» // «Ix Oyoce 6azamo, 6onu 31i, 6pyOHI,
be3copomui i xouymo nuuie 00Ho20 ...»; « Then they would howl and shriek senseless
songs...» // «Bonu 30itimaioms 2anac, cniearoms 0e32ay30i nicuiy [1].

VY HaBeJeHUX MpHUKIaaax cydikc -1ess, 3a 70mMoMororo SKoro B aHIIiHChKiH MOBI
YTBOPIOETHCST OArato CiiB, € BIJIMOBITHUKOM YKpaiHCHKUX TpediKCiB He- abo 0e3- :
noiseless — oezuymno; reckless — despozcyona, shameless — 6escopomni, senseless —
0e32n1y30i.

Ha mopdosnoriunoMmy piBHI BHOKPEMIIIOEMO TeEpeKIanaibki TpaHchopMaIrii:
KaTeropiiiHa 3amiHa, YaCTUHOMOBHA 3aMiHa, 3amiHa MOp(dOJIOTIYHUX 3aco0iB
JICKCUYHUMHU.
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KareropiitHa 3amiHa — 11¢ «3MiHa B TEPEKIai POy, YUCIA, BiIMIHKA, 4Yacy,
cTaHy, (OpMU CTYMEHS MOPIBHIHHSA TOIIO» [IIUT. 3a JIuTBuH, c. 120].

Tak, y HaBeJeHUX TMPHUKIALAX CIOCTEPIra€eMO 3MIHY OJHUHU 1MEHHHUKA
aHTJIMCHhKOT MOBH Ha MHOXKHUHY B YKPaiHCBHKIN:

«The deer and the wild pig grubbed up their crops, and now and again the tiger
carried off a man at twilight, within sight of the village gates» // « Oneni it Ouki ceuni
BUMONMYBANU NOJISL, A YACOM Y CYMIHKAX MU2p Mie CXONUMU AH0OUHY 0Ll CAMICIHLKUX
cinocokux sopimy [1, c. 98, 99];

«The deer and pig had tramped all day in search of something better than dried
bark and withered leaves» // « OneHi i Kabanu MapHO WYKATU NOHCUBU, TUULUTUCS
cyxa kopa ma xcyxae aucmsy [1, c. 130-131];

«The deer grunted sorrowfully, and Bagheera’s lips curled in a wicked smiley
// « Oneni myosicno 3imxuyau, a bazipa xumpo secmixuynacsy [1, c. 152-153].

3MiHy POy IMEHHMX YacTMH MOBH JEMOHCTPYIOTh HACTYIHI PEUYEHHS:
«Children, ye know the grey ape. He was then as he is nowy // «/[imu moi, 6u 3nacme
Cipy Masny. Tooi éona 6yna maxa cama, wo i 3apasz» [1, c. 144, 145];

«At the first he made a wise face for himself, but in a little while he began to
scratch and to leap up and down, and when Tha returned he found the grey ape hang
ing, head down, from a bough, mocking those who stood below; and they mocked him
againy // «Cnepuiy 6ona edasana 3 cebe po3yMHUUIO, a 34 MUMb NOYAAA YYXAMUCD |
ckakamu 620py ma 6Hu3, i Txa, nogepHyuiucy, nobauus, Wo 60HA BUCUMb HA Oepesi
CMOopY HO2aMU UL NEPEKPUBTSE 6CIX, XIMO CIMOImb YHU3Y, § 60HU medic It Opadicnamovy [1,
c. 144, 145].

YacTMHOMOBHI 3aMiHM B INEpEeKJIaZi MOXYTh OyTH IMOB’s3aHl 3 rPpaMaTUYHOIO
nakyHoto. Tak, B yKpaiHChKiil MOBI BIICYTHSI YaCTUHA MOBH — T€PYH/IIM.

VY NOpuUrogHMIBKUX OMOBIOAHHAX «Mayrii» TrepyHIld aHIIIAChKOI MOBH
HaWYacTIIe 3aMIHIOETHCS YKPATHCHKUM JI€CTIOBOM YH JIIETIPUCITIBHUKOM, OCKIJIBKH
3a3HayeHa YacTHHA MOBHU BIJICYTHSI B yKpaiHChKiil rpamaruiil. Hanpuknan: « What is
all this dancing up and down?» // «4oeo mu ckawew?» [1];

«The panther lay gasping for breath, his head just out of water, while the
monkeys stood three deep on the red steps, dancing up and down with rage, ready to
spring upon him from all sides if he came out to help Baloo» // «[lanmepa cuodina y
8001, BUCMPOMUBULU 20108), 1 HCADIOHO XaANaia pomom Nosimps, i Masnu, CMosyu y
mpu psoU HA 4YePBOHUX CX0O0AX, PO3NIOYEHO MYRUAIU HA MICYi, 20MO6I HAKUHYMUCH
Ha Hei 3ycibiu, 1edse soHa suiide 3 600u Ha nomiu banyy [1];

«Kaa looked carefully till he found a discolored crack in the marble tracery
showing a weak spot, made two or three light taps with his head to get the distance,
and then, lifting up six feet of his body clear of the ground, sent home half a dozen full-
power, smashing blows, nose-first» // «Kaa npumipseécs i nobauus uopmy wiiumny 6
MaApmMypo8omy pizbONIeHHi cmiHu;, mooi 6iH pazié 30 08a GIOUMOBXHYBCS 20J106010,
nomim 36ieca (hymie Ha wicme yeopy — i WoCUIU yO0apus 207108010 NIGOIONCUHU PA3iE
nocniney [1];

«He is lying up now in the big dry ravine of the Waingunga» // «A 3apa3z 6in
BUILEHCYEMBCA Y BUCOXTOMY ApY Oins piukuy [1];
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«Let them breathe, Akela», he said, holding up his handy // «/[Qai im
nepenoyumu, Axenoy, — ckasae 6in, niousewu pyky» [1];

«And the First of the Tigers, lifting up his muzzle to the new-made sky, which is
now so old, said: «Give me back my power, O Tha» // «I Ilepwuii 3 Tuepis, niosieuiu
207108y 00 WOUHO CMBOpeH020 Heba, ujo menep maxe cmape, mosug: « O Txa, nosepnu
meni moio enaoy!y [1].

VY mepexnanl MPUTOAHUIBKUX OIOBiIaHb MPO Mayriii CoCTepiraeMo 3amiHy
AHTIJIIHCHKOTO BIJJTIECTIBHOTO IMEHHHMKA, YTBOPEHOTO 3a JOMOMOTroi0 cydikca -er,
YKpaiHCbKOI0 0C000BOIO (hOPMOIO JIECIIOBA, MO € 3aKOHOMIPHUM SIBHUIIIEM aHTJIO-
YKpPalHCBKOI'O IIepeKIamy.

Hanpuxnan: «The tiger’s roar filled the cave with thundery // «Bio pesinns
muepa eionynuna nevepay, «and it is I, Raksha [The Demon], who answery // «A s,
Paxwa (Yopmuys), kasxcy mooi...» [1].

AHaJi3 CHHTaKCUYHOT OY/I0BU TEKCTIB OpUTiHAIY 1 mepekiiany TBopy P.Kimminra
«Mayrni» CBIIYMTH, IO HAHOUIBII BXKUBAaHUMHU T'paMaTUYHUMH TpaHCHOopMallisiMu
IIPH TIePEKIIali yKpaiHCHKO0 MOBOIO MOKHA Ha3BaTH HACTYITHI.

UneHyBaHHsI pEYCHHS — 1€ TIEPETBOPCHHSI CKJIATHOTO PEUCHHS MOBH OPHUTIHATY
Ha J[Ba i1 OUIbIIIe CAMOCTIMHUX pedYeHb Y MOBI miepekiany [2, c. 122].

Hanpuknan: «Mowgli was far and far through the forest, running hard, and his
heart was hot in himy // «A Mayani 6ys yoice danexo 36i0cu. Bin muas cmpimeonos, i
cepye 8 Hbo2o kanamanoy [1, c. 28, 29];

«All that day Mowgli sat in the cave tending his fire-pot and dipping dry
branches into it to see how they lookedy // « Ysecy 0env Mayeni npocudie y neuepi. Bin
Cuoi8 OLlsL 20PUWUKA 3 HCAPOM, MUKAIOYUU 00CEPEOUHU CyXe 2aly335, Wob nobavyumu,
wo 3 moeo eutioey [1, c. 30, 31].

«He did not wait for anything more, but dashed on, and the yells grew fainter
behind him as he ran into the crop lands where the villagers livedy // «Mayeni ne cmas
yexamu i pBOHY8Cs 8nepeo. 3a mums 8iH 000ie 00 30panuUX NoJie NOOIU3Y cela, BUMMSL
goanuni nomany cmuxaoy [1, c. 28, 29]. V HaBeneHoMy MpHUKIaAl CIIOCTEPIraeMo i
MePECTAaHOBKH (TPAHCIIO3UIIIIO) CIIIB y PEUEHHI, IO «IUKTYIOThCS IPAaBUIIAMU MOPSIAKY
CJIB Yy TIH YM 1HIIN KOHCTPYKIIii MEBHOT MOBW» [1UT. 3a JIuTBuUH, c. 123].

JlolaBaHHsT MOBHUX OJIMHUIIb 1 KOHCTPYKIIIH, IO € JEKCUYHUM 301JIbIIICHHSIM
TeKCTy nepeknany. «Man!» said Shere Khan coolly. «I killed an hour since». He went
on purring and growling to himselfy // « [ oOuny momy s 66ue n100uHy, — HAXAOHO
siokazae [llepXan i 6336cs numu, woce 6ypmouyuu cam 0o cedey [1, c. 136-137].

SBurie, Mo TPAMO MPOTHIICKHE JOJaBAaHHIO, — OMYIIECHHS, a00 BWIIYYCHHS,
MOBHHMX OJWHUIIL 1 KOHCTpYKUiK [JlutBun, c. 123]. Hanpuknan: «The big panther
turned his head away in half a minute» // «Beauxa nanmepa ne eumpumana iiozo
noans0y i 8i08EPHYNACAY,;

«By Red Flower Bagheera meant fire, only no creature in the Jungle will call
fire by its proper namey // « Tax Bacipa naszueana 602omb, 60 s#coden 36ip y JIocyHensx
He 8UMOBUMDb 11020 cnpasdicHio Hazeyy [1, c. 26, 27].

«We be fivey, said Grey Brother, looking round at the company, and snapping
his jaws on the last wordy // «— Hac n’samepo, — mosus Cipuii bpam, o66iéuiu ycix
noensioom, i suwkipus 3you» [1, c. 160, 161].
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Anani3 GakTHYHOTO MaTepialy CBIIYUTH, IO TpaMaTUyYHi TpaHcPopMalli npu
nepeKIaji aHTIIOMOBHOTO XY/J0’KHBOTO TBOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO HEMHUHYYI uepe3
YUCJIEHHI PO301KHOCTI Y TpaMaTHYHMX KaTeropisx ABOX MOB. Bimg3zHauummo, 1mo y
nepeKsiali MpUrogHuibkux omnoBigans P. Kimmiara «Mayrm» BHOKpPEMIIEHO
CIIOBOTBIpHI  TpaHcdopmarllii, KaTreropiiHi 3aMiHH, YaCTMHOMOBHI 3aMiHH,
CUHTAKCUYHE WICHYBAaHHSI, TOJIaBaHHs Ta BIIyYCHHs, ICPECTAHOBKH Y PEUCHHI.

['pamaTuka TiCHO TIOB’Si3aHAa 3 JIGKCHKOIO, TOMY 3HadHa KiTbKICTh
nepeKIaaanbkux Tpanchopmaliii Mae 3MirmaHui Xapakrep, TOOTO npu nepexIial
BiIOyBAIOTHCSI OAHOYACHO JIEKCHMYHI W TpaMaTW4Hi 3MIHHA, IO 1 CTaHOBHUTH
MEePCIEKTUBY HAIUX TMOJAIBIINX HAYKOBO-TIPAKTUYHUX JOCTIIHKEHb CIEIH(IKHA
YKpaiHCHKOTO mepekiaay KHuru onosiganp P. Kimmiara «Mayrmiy.
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JEKCHUYHI TPAHC®OPMAIIIL B YKPATHCHbKOMY ITEPEKJIAJII
MOJIOAIXKHOI JITEPATYPU KETI TEHPI
«LET'S CALL IT A DOOMSDAY»

OcobmuBictio TBopy «Let's Call It a Doomsday», nanucanorwo Keti 'enpi, €
BAKJIMBICTh BHCBITJICHHS 1HKIIO3WBHOCTI Ta 3HAYMMOCTI IICHXIYHOTO 3JI0POB’S Ha
npukiaai ronoBHo1 repoini TBopy Emic Jlis Kimbann, sika cTpaxkiae Ha mapaHoro — 11e
dbopma ncuxo3y, fKa XapaKTEpPU3yeEThbCs MOCTIMHUMU MEPEKOHAHHSMU B 1CHYBaHHI
3aroBopy abo 3arpo3u BiacHiid ocobucrtocTi. Ocoba, fKa CTpa)xaae Ha MapaHOIo,
MepeKoHaHa B TOMY, 1[0 OTOUYIOUI ii JIFOAH IJIAHYIOTh 1M IITKOJTy, 4acTO 0€3 JOCTaTHbOI
mijgctaBu. lle Moxe TPU3BOAUTH A0 CEPUO3HUX COIIAIbHUX Ta ICHUXOJIOTTYHUX
npoosieMm [ITapanos 2007, ¢. 183].

Ha 1iefi MOMeHT, B YKpaiHCbKOMY CYCHIJIBCTBI MOYaBCs MiTHOM JTOCTIIHKEHHS
BHYTPIIIIHIX CTaHIB JIIOJIMHU, 30KpeMa po0ieM, HiBeThbOBaHUX OaThKaMU Y TUTUHCTBI.
[Tosia Takux kHur, sik «Let's Call It a Doomsday», momynsipu3ye BaxJIMBICTbH
MICUXIYHOTO CTaHy IMiJIITKIB, 3aKJIAJAl0Ul TPYHT JJIs1 MalOYTHIX TOKOJIiHb, KOTP1 HE
OyayTh BBaXKaTH TICHUXOJIOTIB Ta JIOACH, KOTpl A0 HHUX MPUXOASTH,
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